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1. Y puceprauii 3niliCHEHO IOCTIIKEeHHs Tpo6semu podeciiiHoi MiArOTOBKY MailbyTHIX NepeKIaaadis 1o
3[ifICHEHHS YCHOT'O IBOCTOPOHHBOTO Nepekiany 3 apkyma (YITA) y HaykoBo-TexHiuHil cdepi. PospobieHa,
TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHA i €KCIIEPUMEHTAJIbHO IlepeBipeHa cucrema rpodeciiiHoi niiroToBKu MaiOyTHIX
nepexyanayis. O6IPyHTOBAHO HAJl- i CyOKOMIIETEHTHOCTI, K CKJIaloBi NPOQeCciiHOi KOMIIETEHTHOCTI TepeKazaya.
JocinKeHo BIJIUB coLiaibHO-(GioCcOPChKUX, ICUXOJIIHTBICTUYHMX, [ICUX0JIOrO-TIeJJarOriYHuUX, JIIHTBICTUYHUX Ta
MEeTOJUYHUX OCHOB Ha IpoQeCiiiHy MigroToBKy nepeksanavyis. CTBOpEHO MOeJIb MelaroriyHoi cucTemu, ska
CKJIaIAETHCS 3 TEOPETUKO-LIiIbOBOI'O, METOOJIOTIYHO-3MICTOBOTO Ta PE3YJIbTATUBHO-OLiHHOTO KOMIIOHEHTIB i
06'eiHye clienjanbHUM Kypc A5 GopMyBaHHS MpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI Nepekazadya B yCHOMY
IIBOCTOPOHHbOMY IepeKyai 3 apKylla B HAYKOBO-T€XHiuHiil cepi, TpeHiHry i Bokpuionu. BuzHayeHo nenarorivxi
YMOBH, 110 CHIPUSIIOTh e(PEeKTUBHIN NpodeciiiHiil iAroToBLi MaliOyTHIX NepekyafadiB 10 30iliICHEHHS YCHOTO
IBOCTOPOHHBOTO HayKOBO-TEXHIYHOTrO Nepeksiany 3 apkyua. E¢exTuBHicTb negaroriyHoi cuctemu npodeciitHoi
iIrOTOBKU METOIO KOi € (POpMYBaHHS POPeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI NepeKsazayda B YCHOMY IBOCTOPOHHbOMY
HayKOBO-TEXHIYHOMY IlepeKJIaJi 3 apKylia lepeBipeHo B X0 eKCIleprMeHTalbHOro HaB4aHHs. CHopmyIbOBaHO
METOJMYHi peKoMeHalji o0 opraHizauii negaroriyHoi nNigroToBKy ManOyTHIX epeknagayis B YA B HayKoBO-
TeXHi4Hil cdepi.

2. The thesis deals with the problem of future translators’ professional training to perform bilateral sight
translation in scientific and technical domains. The requirement for highly skilled professionals who possessed
skills and abilities of bilateral translation/interpreting has been growing due to the development of international
relations, the emergence of new framework programs aimed at active international cooperation in the field of
science and technology. There are such examples as «Sustainable Development Program 2016-2030», The
European Union Framework Program «Horizon 2020», etc. It leads to an increase in the level of international
cooperation between native and foreign scholars, an increase in the number of international conferences, forums,
symposiums, etc., where bilateral translation /interpreting is used in the scientific and technical domains.
However, the lack of a unified system of professional training for future translators/interpreters, which helps to
implement the bilateral translation in general and the bilateral sigh translation (which is commonly used in the
scientific and technical domains), in particular, reduces the effectiveness of future translators/interpreters
training and the performance of their professional duties as well. Therefore, taking into account the requirements
for international cooperation in the field of science and technology, the special attention is paid to the research of
future translators’ professional training and the development of their professional competence in bilateral sigh
translation in scientific and technical domains at a high level. The analysis of modern linguistic, psycholinguistic,
translation and methodological studies deal with the development of future translators’ professional competence
in bilateral scientific and technical translation/interpreting has shown that the latter is researched insufficiently.
The general recommendations in the scientific literature are not based on special studies, and therefore do not
take into account the peculiarities of the translation /interpreting implementation, the list of necessary skills and
abilities, its role and place in the development of translators’ competence, and so on. The research conception
substantiates the theoretical and methodological principles of the system of future translators’ training to perform
the bilateral interpreting in scientific and technical domains. It contains of methodological, theoretical and
methodic concepts. In the manuscript the system of future translators’ professional training has been developed. It
has been theoretically substantiated and experimentally verified. Super- and subcompetences as the components
of the professional competence of translator is considered. The influence of socio-philosophical, psycholinguistic,
psycho-pedagogical, linguistic and methodical bases on the professional training of translators is investigated. The
scientific novelty of the obtained results is as follows: for the first time the conceptual bases of future
translators/interpreters’ professional training to perform bilateral sight translation in the scientific and technical
domains were substantiated; the problem deals with the development of future translators’ professional
competence in bilateral scientific and technical sight translation on the basis of competence, transdisciplinary,
linguistic-communicative, informational-communicative and cognitive-activity approaches is analysed on the
system level; the role and place of bilateral sight translation in the scientific and technical domains in the structure
of the translators’ professional competence is determined and substantiated; the pedagogical conditions of the



future translators/interpreters’ effective training are substantiated; the pedagogical system of the future
translators/interpreters’ professional training to perform the sight translation in the scientific and technical
domains has been developed and experimentally verified. The content of the concepts of bilingual, translating,
personal, extra-linguistic subcompetence and strategic supercompetence is specified. It has been improved: the
component structure of the translators’ professional competence in bilateral sight translation in the scientific and
technical domains; the psycholinguistic features of the bilateral sight translation process; a list of knowledge, skills
and abilities necessary for the performance of bilateral translation in the scientific and technical domains; a list of
psycholinguistic features in the process of bilateral sight translation; the linguistic features of scientific and
technical texts in the chosen domains and principles of the materials selection; the principles of conceptual
analysis, which help us selecting materials and terminology in the relevant domains. It has got further
development: a description of the current state of translators’ professional training deals with the performance of
bilateral sight translation in the
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